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 ٩١٣أتاك نوراالله 
 ٩٨اتجاه الترجمة 

 ٣٥٦اتجاهات تحرير النصوص الانجليزية 
 ١٦٦ ،١٣٣الاتحاد الدولي للمترجمين 

 ٨٦٧ّتحاد الكتاب السلوفاكيين ا
 ٦١٥ّتحادات الكتاب النرويجيين ا

 ٨٧اتخاذ القرار 
 ٦٥٥إتين دوليت 

 ١٥٤الاجتياح والانتزاع 
 ٩١٥باشا فيفك أحمد 

 ٤٠اختلافات في الصيغة 
 ٧٧اختيار النصوص 

 ٢١٥إدارة المصطلحات 
 ١١٢الأدب المترجم 

 ٢٦٩أدبية الترجمة 

 ٤٢٢ المعايير الوظيفية إدراك
 ٥٧الأدوات اللغوية 

 ٥٤٦إدوارد فيتزجيرالد 
 ٥٧٦إراسموس, بيتر 
 ٣٨٤، ١٦٨أساليب الترجمة 

 ١٣٠ التصريح أساليب
 ١٥٣  التكهنيةالأساليب

 ٢٧١الأساليب الشعرية 
 ٣٠٦أساليب النشر 

 ٢٣٠الاستبدال المباشر 
 ١٨٣إستراتيجيات الترجمة 

 ١٤٨استعارات الجنوسة 
 ١٦٢استعارة الترجمة 

 ٣٨٧أسلوب التغريب 
 ٢٨٠أسلوب التقليد 
 ٢٨٠أسلوب التناظر 

 ٢٨٠الأسلوب العضوي 

o b e i k a n d l . c o m



٩٧٤ كشاف الموضوعات
 ٢٨٠الأسلوب المنحرف 

 ٣٧١الإشارة الأمريكية للصم 
 ١٣٩اق الفعلي الاشتق

 ٣٦١أشكال الاستخدام اللغوي 
 ١٤١أشكال الترجمة الحرة 

 ١٠٦ اللغوية الأشكال
 ٣٩٤طناب السميولوجي الإ
 ٣٩٥طناب عبر السميولوجي الإ

 ٢٦٧إعادة الصياغة 
 ١١٦إعادة تركيب الصوت 

 ٣٣٣الافتراضات المسبقة 
 ٧٠١افراهام شلونسكي 

 ١٣٩أفعال التواصل المتغيرة 
 ١١٣الاقتباس 

 ١٦١أقسام الترجمة 
 ٥٠٥ألف ليلة وليلة 

 ٨٨٢ألفونسو العاشر 
 ٥٥٩ألكساندر بلابانوف 

 ٥٤٨ألكساندر فرايزر تاتلير 
 ١٣٤إلى المنظمة الدولية لترجمة المؤتمرات 

 ٦٥٤أنتوان بيرمان 
 ٨٦٨أنتون بوبوفيك 
 ٣٤٨ الأخر￯أنظمة الإشارة 

 ٢١٦أنظمة ذاكرة الترجمة 

 ٧٧أنماط النصوص 
 ٢٨٦ النصية الأنماط

 ١٢٢أنواع التعادل 
 ٦٤٣أوتو مانين 
 ٧٢ التمييزية الأوصاف

 ٦٧١أوغسط ويلهيلم شليجيل 
 ١٧٣لوجية الاشتراكية يويدالأ
 ١٦٨لوجية الخفية يويدالأ

 ١٦٧الأيديولوجية والترجمة 
 ٨٩٦ايرلاند لاجيرلوف 
 ٩١٣ايوبوجل سباهتان 

_� �

 ٧١٢بابتس ميهالي 
 ٤٩٩باوند, عزرا 

 ٢٨٩ة والترجمة البراجماتي
 ٥٠البرامج التدريبية المحترفة 

 ٣٠٣بروتوكولات التفكير الجماعي 
 ٤٢٦بروتوكولات الفكر الجهوري 

 ٧٦٠بروني, ليوناردو 
 ٣٩٤البعد البراجماتي 

 ٣٩٠بمعايير القيم الأدبية المحلية 
 ٣٩٩بنوك المصطلحات 

 ٥٦٠بونشيف نيشو 

o b e i k a n d l . c o m



٩٧٥ كشاف الموضوعات

 ٥٠٥بيت الحكمة 
 ٦١٧بيسون موجينز 

a� �

 ١٦١الترجمة الأدبية تاريخ 
 ٥١٩تاريخ الترجمة في البرازيل 

 ١٣٥تاريخ الترجمة 
 ٣٤تاريخ ترجمة التوراة 

 ٤١٧تأليف القواميس 
 ٢١٤التحرير 

 ٦٩التحليل التقابلي 
 ١٠٤تحليل الخطاب 

 ٦٩تحليل تقابلي 
 ٣٦١تحولات الترجمة 

 ٣٦٥التحولات الحتمية 
 ٣٦١التحولات والثوابت 

 ٩٦تدريس الترجمة 
 ٨٦٩تراث الاسباني ال

 ٤٦٧التراث الافريقي 
 ٦٥٧التراث الألماني 

 ٤٨٤التراث الأمريكي 
 ٧١٧التراث الايسلندي 

 ٧٤٧التراث الايطالي 
 ٥١٥التراث البرازيلي 

 ٥٢٧التراث البريطاني 
 ٥٤٩التراث البلغاري 
 ٨٢٤التراث البولندي 

 ٨٩٩التراث التركي 
 ٥٩٥التراث التشيكي 

 ٦٠٥والنرويجي التراث الدانماركي 
 ٨٥٢التراث الروسي 

 ٨٣٩التراث الروماني 
 ٨٨٦التراث السويدي 

 ٥٧٨التراث الصيني 
 ٦٨٩التراث العبري 
 ٥٠١التراث العربي 

 ٦٤٤التراث الفرنسي 
 ٦٣١التراث الفنلندي 
 ٥٦٣التراث الكندي 
 ٧٧٩التراث اللاتيني 

 ٧٣٠التراث الهندي 
 ٧٠٣التراث الهنغاري 
 ٦١٨التراث الهولندي 
 ٤٣التراث الوظيفي 

 ٧٦٣التراث الياباني 
 ٦٧٣التراث اليوناني 

 ٧٩٥تراث أمريكا اللاتينية 
 ٤٣١الترجمات الارامية المعروفة 

o b e i k a n d l . c o m



٩٧٦ كشاف الموضوعات
 ٥٥٣الترجمات البلغارية القديمة 
 ٣٥٩ترجمات ما بعد الرومانسية 

 ٣٥١ترجمات متبادلة 
 ١٦٧الدخيلة الترجمة 

 ٢٠٢الترجمة الأدبية 
 ٢٢١فاعلية الترجمة الآلية الت

 ٢١٨الترجمة الآلية الكاملة 
 ٢١٣، ٢٦الترجمة الآلية 

 ٣٣ترجمة الانجيل 
 ٨٦الترجمة الانية 

 ٣٩٥ترجمة البرامج التليفزيونية للصم 
 ٣٩٥ترجمة البرامج التليفزيونية 

 ٦٢الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية 
 ٦٨٣الترجمة التحريرية والشفوية في اليونان 

 ٣٨١ينية الترجمة التخم
 ٢٠٨الترجمة التخيلية 

ترجمة التعـاليم البوذيـة مـن السنـسكريتية إلى الـصينية 
٥٨٠ 

 ١٧٩الترجمة التفسيرية 
 ٤٩ترجمة الجماعة 
 ١٣٧الترجمة الحرة 

 ٢٤٦ ,١٩٨الترجمة الحرفية 
 ١١٠ترجمة الدراما 

 ١٦١الترجمة الدينية 

 ٢٦الترجمة الذاتية 
 ١٨١الترجمة الزمنية 
 ٣٩٥ ترجمة السينما

 ٣٩١ترجمة الشاشة 
 ٢٧٦، ٢٧٥ترجمة الشعر 

 ٦١الترجمة الشفوية للمؤتمرات 
 ٦١الترجمة الشفوية 
 ٨٤الترجمة العاجزة 

 ١٩١الترجمة العلنية والترجمة السرية 
 ٦٢الترجمة الفورية 

 ٨٢الترجمة القانونية 
 ٣٢٣ترجمة القرآن الكريم 

 ٣٢٢ترجمة القرآن 
 ٢٩٨, ٢٩٥الترجمة الكاذبة 

 ١٩٢جمة الكاملة التر
 ٨٦ترجمة اللغة الموقعة 

 ٦١ترجمة المؤتمرات 
 ١٩٨الترجمة المتشددة 

 ٨٢ترجمة المحكمة 
 ٣٨٥الترجمة المحلية 

 ١٣٨الترجمة المخلصة 
 ١٢١الترجمة المعتمدة على التعادل 

 ٢١٥الترجمة الملائمة 
 ٨٤الترجمة المنظورة 

o b e i k a n d l . c o m



٩٧٧ كشاف الموضوعات

 ٨٤الترجمة المهموسة 
 ٩٩ترجمة النثر التقليدي 

 ٢٧٥جمة النثر تر
 ١١٣ترجمة النص الدرامي 

 ٣٨٤ترجمة النص 
 ٩٠٥ترجمة النصوص الطبية والعلمية 

 ٢٠٧ 'ترجمة أمينة'
 ٢١٣الترجمة بمساعدة الآلة 

 ٣٧٤الترجمة بين اللغات المنطوقة ولغات الإشارة 
 ١١٤ترجمة ثانية للمسرحية 

 ١٠١ترجمة عكسية 
 ١٩٢الترجمة غير المقيدة 
 ١٤١ ترجمة غير محدودة

 ١٩٨ترجمة كلمة بكلمة 
 ٣٦٩ترجمة لغة الإشارة 

 ٨٢ترجمة محكمة الشفوية 
 ٣٨٥ترجمة نصوص فرويد 

 ٣٥٤ترجمة هومر 
 ٢٤٦الترداد 

 ٣٦٥التركيب الشكلي 
 ٨٦٣تريدوفسكي 

 ٤٠٥ للمصطلح الأساسيالتشكيل 
 ٤٠٥ للمصطلح الثانويالتشكيل 

 ٤٠٥ِ والثانوي الأساسيتشكيل المصطلح 

 ١٣٠ باريالإجالتصريح 
 ١٣١التصريح الاختياري 

 ١٣٢التصريح البراجماتي 
 ١٣١التصريح النحوي 

 ١٢٧التصريح 
 ١٩١تطبيق النظرية اللغوية 

 ١٠٤التعابير اللغوية 
 ١٢٦التعادل السائد 

 ١٢٢التعادل اللفظي 
 ١٢١التعادل 

 ٤٢٤التعاقب الجذري 
 ٢٥٥تعددية اللغات المترجمة 

 ٢٥٣تعددية اللغة 
 ٢٠٤شية تعليقات هام

 ٩٣تعليم الترجمة 
 ٥٩التعويض ووحدة الترجمة 

 ٥٦التعويض 
 ٤٣٣التفسيرات اليهودية والمسيحية للتوراة العبرية 

 ١٤٨التقسيم النوعي للترجمة 
 ٣١٨تقييم جودة الترجمة 

 ٩التكيف المحلي 
 ٩تكيف عالمي 

 ١٠التكيف والترجمة 
 ٧التكيف 

o b e i k a n d l . c o m



٩٧٨ كشاف الموضوعات
 ٣٦٤التناظر الشكلي 

 ٤٩٥جمة التهميش الثقافي للتر
 ٤٥التواصل الاجتماعي 
 ٣٥٢التواصل الجماهيري 

b� �

 ٣٧٨الثبات الوظيفي 
 ٣٥٨ الرسمية الأوربيةالثقافة 

 ٢٤٤الثقافة الطبيعية 
 ١٧٩ ,٧٣الثقافة المستهدفة 

 ٣٧ّالثقة النصية 
 ٧٨الثنائيات اللغوية 

c� �

 ٧١٣جابور ديفيسكسيري 
 ٦٢٩جليزميكر جان هندريكس 

 ١٣٣جمعيات المترجمين 
 ٢٤الجمعية الدولية للمترجمين الشفويين للمؤتمرات 

 ٤١٢الجمعية العالمية لتوحيد المقاييس 
الجمعيــة الفنلنديــة للمترجمــين التحريــرين والمترجمــين 

 ٦٤٠الشفويين 
 ٥٥٩جمعية المترجمين الأدبيين البلغاريين 

جمعيــة المترجمــين الأدبيــين لعلــم فقــه اللغــة الحــديث, 
 ٧١٢ة للعلوم  الهنغاريوالأكاديمية

 ٦٥٣جمعية المترجمين الفرنسيين 
 ٧٧٦الجمعية اليابانية للمترجمين 

 ٣٧٣جمعية مترجمي اللغات المرئية 
 ٣٧٣جمعية مترجمي لغة الإشارة 

 ١٥٠الجنسية لعملية الترجمة 
 ٣١٧جودة الترجمة 

 ٦٨٦جورج سفيريس 
 ٨٥٠جورجي اساشي 

 ٥٤٦جون درايدن 
 ٦٤٢جوهوأوغسط هولو 

 ٥٤٥جيفري تشوسر 

d� �

 ٤٤الحدث التواصلي 
 ١١٦حركة الشفاه 

 ١٥٥الحقبة الضبابية 
 ١٥٥الحقبة الموائمة 
 ٢٤١الحقل الدلالي 

 ٥١٣حنين ابن اسحاق 

e� �

 ٤٠٠خصائص بنوك المصطلحات 
 ١٠٧خطاب قاعة المحكمة 

 ١٥٣الخطوات التفسيرية 

o b e i k a n d l . c o m



٩٧٩ كشاف الموضوعات

 ١٥٥خطوة تفسيرية 
 ٥٠١ الأمويينخلافة 

 ٥٠١الخلافة العباسية 
 ٥٠٢الخلافة العثمانية 

 ٥٠١خلافة الفاطميين 

f� �

 ٥٤٧دانتي غابريل روزيت 
 ٤٤٤دراسات الترجمة التطبيقية 

 ٤٤٣دراسات الترجمة 
 ٣٩درجات الحرفية 

 ٥٧٥دريون يوجين فيليب 
 ١١٠الدلالات الاجتماعية 

 ٨١ الإحصائيالدليل 
 ٣٩٢ ,١١٦الدوبلاج 

 ٦٨٥ديمتروس كاتاراتزيس 

g� �

 ٧٨غوية الذخائر الل

h� �

 ٣٥٨الروايات القوطية 

i� �

 ٥٩٣زنج زانج 

j� �

 ٧٩٣سانت جيروم 
 ٣٣٩سوناتات 

 ٣٣٢السياق الأدبي 
 ٢٤١سياق الاستعارة 
 ٨٨السياق الصغير 

 ٨٨السياق الكبير 
 ١٣٧السياق الملتوي 

 ٥٤٤ّالسير ريتشارد فرانسيز بيرتن 
 ٧٩٣سيزيرو ماركوس 

k� �

 ٦١٦شارلوتا دوروثيا بيهل 
 ٧٤٥الله دهلوي شاه ولي ا

 ٣٥٣ّالشروط والمتطلبات الضمنية للنص 
 ٤٦٠شموليات الترجمة 

 ٥٩٤شنجهو زهو 
 ٥١٤الشيخ رفاعة رافع الطهطاوي 

o b e i k a n d l . c o m



٩٨٠ كشاف الموضوعات
l� �

 ٧٥٨صناعة إعادة التسجيل 
 ١١٧صناعة السينما المحلية 

 ٣٤١الصور الرمزية 

n� �

 ٣٤٨الطرق الرمزية 
 ٣٣٨الطلاسم الهيروغليفية المصرية 

o� �

 ١٢٣ظاهرة لغوية 

p� �

 ٨١عالميات الترجمة 
 ٨٢٠بن المقفع عبداالله 

 ٧٤العلاقات البينية 
 ٢٨العلاقات النصية 

 ٣٤٩علم الرموز التفسيري 
 ٢٩٩علم اللغة النفسي 

 ٣٤٨علم تفسير الرموز الهيكلي 
 ٣٤٩علم دراسة الرموز الهيكلية والتفسيرية 

 ١٠٨العملية المجازية 
 ٤١٢عملية توحيد المقياس 

 ٣٣د العهد الجدي
 ٣٣العهد القديم 

q� �

 ٣٧٦غرض الترجمة 

v� �

 ٦٣٠فان دين فوندل 
 ٥٠١فترة الخلافة الراشدة المبكرة 

 ٨٨٣فرانسيسكو دي انزيناس 
 ٣فعل الترجمة 
 ٢٦٤فكرة المعيار 

 ١٢الفلسفة التحليلية والترجمة 
 ١١٨فيلم مدبلج 

w� �

 ٤٣٧ ,١١٠قابلية الترجمة 
 ١٧٠قرار المترجم 

 ٨٩٥ّاد الكتاب السويديين قسم المترجمين لاتح
 ٣٤٠القصيدة الرونية 

 ٣٦القضايا اللغوية في ترجمة التوراة 
 ٣٥٨القواعد الشعرية الشكسبيرية 

 ٣٧قوانين الكنيسة 

o b e i k a n d l . c o m



٩٨١ كشاف الموضوعات

x� �

 ٨٩٦كارل أغسطت هاجبيرج 
 ٣٣كتب التوراة التخيلية 

 ٣٤٢الكتب الطقوسية 
 ٤١٧الكلمات في القواميس 

 ٥٠٦كليلة ودمنة 
 ٥٤٥تايلور كولوريدج صموئيل 

y� �

 ١٦٥لجنة الاتحاد الدولي للمترجمين لتاريخ الترجمة 
 ٨٣٥ّلجنة مترجمين لاتحاد الكتاب البولنديين 

 ٤٢٣لعلم لغويات النص 
 ٤٠٤لغات اصطناعية 

 ٣٧٣لغة الإشارة البريطانية 
 ٣٧١لغة الإشارة الخاصة 

 ٧٩اللغة الأصلية 
 ٩٨ الأماللغة 

 ٣٧١اللغة الانجليزية المنطوقة 
 ٢٧٥اللغة الشعرية 
 ٣١٣اللغة المحضة 

 ٧٩اللغة المستهدفة 
 ٢١٨لغة فرعية 

 ١٠٤اللغويات التطبيقية 

 ٧٦لغويات المكنز 
 ٣٩٦للترجمة المحورية 

 ٦٠٤ليفي جيري 
 ٥٩٢لين شو 

 ٥٩١لينج شيكيو 

�מ �

 ١٣٤المؤتمر العالمي للاتحاد الدولي للمترجمين 
 ٦١المؤتمر والترجمة الشفوية الفورية 

 ٦٧٠تن لوثر مار
 ٧٨٣مبادئ الترجمة اللاتينية 

 ٤١المبادئ وإجراءات الترجمة 
 ٥٨٢المبشرون و الترجمة في الصين 

 ٩٦المترجم الأدبي 
 ٥٤مترجمو الجماعة في المجتمع 

 ٣٦٩مترجمو الصم 
 ٣٧٠مترجمو اللغات المنطوقة 

 ٣٦٩ الإشارةمترجمو لغة 
 ١١٠المتطلبات اللغوية 

ــ ــين التحري ــس المترجم ــشفويين مجل ــين ال رين والمترجم
 ٥٦٩الكنديين 

 ١٧٥المحاكاة في نظرية الترجمة 
 ١٧٥المحاكاة 

 ١٩مختارات الترجمة 

o b e i k a n d l . c o m



٩٨٢ كشاف الموضوعات
 ٢٠مختارات عن الأدب العالمي 

 ٣٣٨المخطوطات العالمية القديمة 
 ٣٣٧المخطوطات 

 ٣٤٣ الأبجديةالمخطوطة 
 ٣٣٩المخطوطة الصينية 

 ٣٣٧المخطوطة في الترجمة 
 ١٩٠للغوية ا) الطرق(المداخل 

 ٤٣مداخل وظيفية 
 ٢٦١مدارس الترجمة 

 ٥٩٩مدرسة براغ 
 ٣٢٩المراجعة والنقد 

 ٤٩٥مراقبة الترجمة 
 ٨٢١مرزا حبيب أصفهاني 

 ٧٤٣مركز الترجمة الأدبية في نيودلهي 
 ٤٩٦مركز الترجمة الوطني 

 ١٧٨مستو￯ الاداة اللغوية 
 ١٤٥مستو￯ التحليل الاستراتيجي 

 ١٤٤لي مستو￯ الترجمة التفصي
 ١٢٩مستو￯ التصريح الخطابي 

 ١٤٥مستو￯ المترجم 
 ١٧٨مستو￯ المعنى 

 ٣٦٦المستو￯ النصي الوظيفي 
 ٣٩مستويات اللغة 
 ٣٥٥المشاكل النصية 

 ٤٠٣المصطلحات التطبيقية 
 ٤١٣المصطلحات القياسية 

 ٧٨المعالجة الاليكترونية 
 ٢٦٥معايير الترجمة 

 ٢٦٦المعايير التوقعية 
 ١٢٤الترجمة معايير تحليل 

 ٢٦٥معايير نصية لغوية 
 ٢٦٥معايير نصية 

 ١٥١معجم الاختلافات الجنسية 
 ١٧٧المعنى السطحي 

 ٤٧المعنى والتواصل 
 ٥٤٣معهد الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية 

 ١٠٦المعيار اللغوي الخطابي 
 ٣٥٢ّالمفاهيم المعينة من رموز النص 

 ٤١٦المقاييس الدولية 
 ٣٣٠ييمية الممارسات التق

 ٣٨١المناهج التخمينية 
 ٤٩٦المنح الوطنية للفنون 

 ٦٢٨في هولندا . منظمات المترجمين
 ٤٨٠المنظمة الاقتصادية للدول الافريقية الغربية 

ــة  ــممنظم ــة الأم ــة والثقاف ــوم والتربي ــدة للعل  المتح
UNISCO ٤٨٠ 

 ٦٠٩منظمة للمترجمين الأدبيين الدانماركيين 
 ١٧٧المنهج التأويلي 
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٩٨٣ كشاف الموضوعات

 ١٧٩نهج التفسيري الم
 ٩٤المنهج الوظيفي 

 ٢٤٢مهمة المترجم 
 ٦مواصفات المنتج 

 ٣٦المواضيع اللغوية الاجتماعية في ترجمة التوراة 
 ٨٦٢ميخائيل لومونوسوف 

 ٦٤٢ميكائيل اجريكولا 

{� �

 ٤٣٣النسخة المجازة 
 ٣٢٢النص القرآني 

 ١١٠النص المترجم 
 ٨٠النصوص الأصلية 
 ٢٧٦النصوص الشعرية 

 ٨٠نصوص المترجمة ال
 ٧٧النصوص المتواصلة 

 ٢٢٢النصوص المعلبة 
 ١٤٥النصوص لأغراض تعليمية 

 ٢١٦نظام الترجمة التفاعلي 
 ٢٨٧النظام المتعدد الهدف 

 ٢٨٧نظام ثقافي محدد 
 ٣٢٠النظريات البراجماتية 

 ٣٥٣النظريات السردية 
ّنظريات النص بين نص  ّ٣٥٢ 

 ٣العمل القابل للترجمة نظرية 

 ١٨٧ِية الاكتساب نظر
 ١٧٧النظرية التأويلية للترجمة 

 ٢٥٩نظرية الترجمة المعيارية 
 ١٢١نظرية الترجمة 

 ٣٧٦نظرية الغرض 
 ١٤٤نظرية اللعب الشكلية 

 ١٤٣نظرية اللعب 
 ١٧٧نظرية المعنى 

 ٢٨٤نظرية النظم المتعددة 
 ٢٤٨النظرية النموذجية 

 ١٩٠نظرية لغوية للترجمة 
 ١٢٣نظم اللغة المجردة 

 ٢٤٩النماذج النظرية 
 ٢٦١النموذج المعياري القديم 

 ٢٥٩النموذج المعياري 
 ٣١٨النهج الموجهة نحو الاستجابة 

 ٥٤٧ّنورث, السير توماس 
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 ٢٥الهيئة القانونية العليا 
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 ٨٣٦واكلو بوروي 
 ٢١٣والترجمة الالكترونية الآلية 
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٩٨٤ كشاف الموضوعات
 ٣٥٤وترجمة ويليام شكسبير 

 ٣٦٣الوحدات اللفظية 
 ٣٦٦وحدات النصية ال

 ٤٥٧وحدة الترجمة 
 ٧٢الوصف اللاتمييزي 

 ٤٧وظيفة اللغة 
 ٤٧وظيفة النص 
 ٤٧وظيفة ترجمة 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ٣٩٣وقت إنتاج النص 
 ٥٤٧وليام جونز 
 ٥٤٥وليام كوبر 

 ٦١٧ويلستر كريستيان فريدريك 
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 ٦٨٤اليتوس اوديسيوس 
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